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ENGLISH VERSION

Talk, musica, teatro e danza
Talk, music, theater and dance
www.piazzaverdivillage.it/

Fino a dicembre 2019/
Until December 2019
Trekking con il treno
Trekking with the train
INFO trekkingcoltreno.it/

ANTEPRIMA
20 settembre - 1 marzo 2019/
20 September - 1 March 2019
Chagall. Sogno d’amore
Exibition
Palazzo Albergati, via Saragozza 
www.palazzoalbergati.com/

12 ottobre - 12 gennaio/ 
12 October - 12 January
Fernando Botero
Mostra /Exibition
Palazzo Pallavicini 
Via San Felice 24 
www.facebook.com/
events/2119202165047156/

10 - 13 ottobre/October 10 - 13 
Corteo - Cirque du Soleil
Unipol Arena 
Casalecchio di Reno
www.unipolarena.it

MOSTRE 
IN CORSO 
Fino all’8 settembre/ 
Until September 8th
TERRY O’NEILL.
Icons a Palazzo Albergati
Mostra /Exibition
www.palazzoalbergati.com

Fino all’8 settembre/ 
Until September 8th
Ex Africa. Storie e identità 
di un’arte universale
Mostra /Exibition
Museo Civico Archeologico,
www.mostrafrica.it

Fino al 22 settembre/ 
Until September 22nd
Anthropocene
Mostra /Exibition
MAST.via Speranza 42
www.mast.org

Fino al 22 settembre/ 
sUntil September 22nd
PLANET OR PLASTIC? 
Mostra /Exibition
Santa Maria della Vita 
via Clavature, 8/10

continua all’interno

ISCRIZIONI APERTE
Master in Counseling 
Umanistico Integrato 

Data inizio: 23/24 novembre 2019

www.aicisbologna.it
info@aicisbologna.it - tel. 051 644.08.48

culture diverse/The summer poster 
of Instabile Portazza is a journey to 
discover different cultures 
Via Osoppo, 6a
www.instabileportazza.it/

Fino al 15 settembre/ 
Until September 15th
La collina delle Meraviglie
Un luogo in cui i prodotti e le bel-
lezze del territorio, unite alla buona 
musica, al cibo genuino e al vino 
artigianale, dialogano tra loro al 
tramonto, valorizzandosi l’un l’altro.
A place where the products and the 
beauty of the area, combined with 
good music, genuine food and arti-
sanal wine, interact with each other 
at sunset, enhancing each other.
Via Sabbiuno 6

APERTI TUTTO AGOSTO - Domenica mattina colazioni americane

Piazza Aldrovandi 21/b
Ristorante italiano con specialità alla griglia

Piazza Aldrovandi 23/b
Deliziosa Bakery Cafè in Piazza Aldrovandi

www.sartoriagastronomica.it
Tel 051 6569781

Piazza 
Maggiore
la piazza è cuore animato della 
città con palazzi storici e bar 
all’aperto. se diamo un’occhiata 
in giro troviamo Palazzo 
d’accursio (sede del comune 
di bologna):  vi consigliamo di 
salire al secondo piano e visitare 
la sala Farnese, la cappella 
Farnese e le collezioni comunali. 
Da lì, guardando dalle finestre 
che si affacciano sulla piazza, 
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potete godere di una bella vista: 
vedrete sulla destra la basilica 
incompiuta di san Petronio, 
patrono della città, sulla sinistra 
il Palazzo del Podestà con la 
torre dell’arengo, di fronte 
Palazzo de banchi e a lato della 
chiesa palazzo dei Notai. al 
centro il crescentone, una parte 
della piazza leggermente più 
alta rispetto al suolo, formata 
da blocchi di garantito rosa 
e bianco. deve il nome alla 
forma che ricorda quella tipica 

della crescente di bologna, una 
gustosa focaccia.

The square is the bustling 
heart of the city with historic 
palaces and outdoor bars. If 
we take a look around we find 
Palazzo d’Accursio (home of 
the Municipality of Bologna): 
we recommend that you go up 
to the second floor and visit 
the Farnese Hall, the Farnese 
Chapel and the municipal 
collections. From there, looking 
from the windows overlooking 
the square, you can enjoy a 
beautiful view: you will see on 
the right the unfinished Basilica 
of St. Petronius, patron of the 
city, on the left the Palace of 
The Podesta with the Tower of 
the Arengo, in front of Palazzo 
de Banchi and at the side of the 
church palace of the Notaries. 
In the center the crescentone, 
a part of the square slightly 
higher than the ground,formed 
by blocks of guaranteed pink and 
white. It owes its name to the 
shape that resembles that typical 
of Bologna’s growing, tasty 
focaccia.

La fontana 
del Nettuno
soprannominato “il gigante”, “al 
Żigànt”, in dialetto bolognese, 
la fontana del Nettuno è uno dei 
simboli di bologna insieme alle 
due torri e a Piazza maggiore. 
Nata con intento ornamentale 
fu usata dai bolognesi per 
lavare i panni e gli ortaggi 
fino a quando un’ordinanza 
dissuase i cittadini da usi ritenuti 
“impropri”. l’opera, conclusa 
nel 1556, non è solo frutto del 
lavoro dello scultore fiammingo 
giambologna ma anche di quello 
del fonditore zanobio Portigiani e 
dell’architetto tommaso laureti. 
il Nettuno è noto anche per 
essere particolarmente dotato: 
scopri perché posizionandoti sul 
retro quasi alla fine dei gradini 
di sala borsa sulla cosiddetta 
“pietra della vergogna”, un po’ più 
scura delle altre.il tridente delle 
maserati si ispira direttamente a 
quello del Nettuno dove avevano 
sede le officine Maserati.

Nicknamed “The Giant”, 
“al’igànt”, in Bolognese dialect, 

the fountain of Neptune is one 
of the symbols of Bologna along 
with the Two Towers and Piazza 
Maggiore. Born with ornamental 
intent it was used by the 
Bolognese to wash clothes and 
vegetables until an ordinance 
dissuaded citizens from uses 
deemed “improper”. The work, 
completed in 1556, is not only 
the result of the work of the 
Flemish sculptor Giambologna 
but also of that of the smelter 
Zanobio Portigiani and the 
architect Tommaso Laureti. 
Neptune is also known for being 
particularly gifted: find out why 
you stand on the back almost 
at the end of the steps of Sala 
Borsa on the so-called “stone of 
shame”, a little darker than the 
others.
The trident of the Maserati is 
directly inspired by that of the 
Neptune where the Maserati 
workshops were based.

SalaBorsa

dal 2001 una biblioteca 
multimediale all’interno di 
Palazzo d’accursio, una 
spazio lettura e uno speciale 
e attrezzatissimo luogo per 
bambini da neonati ai più 
grandini.  Nella centrale Piazza 
coperta si possono ammirare 
gli scavi archeologici che hanno 
riportato in luce resti della civiltà 
villanoviana del vii secolo a.c., 
della Felsina estrusca e della 
romana bononia. anche il nome 
salaborsa ha radici antiche: 
nell’800 l’edificio era destinato 
alle contrattazioni di borsa e 
operazioni di mercato. orari ed 
info: www.salaborsa.it
 

participants; disabled people and 
carers. 
Input mode 
Reservations are required. The 
entrance is arranged in time 
slots.

San Luca 
e i portici

sul colle della guardia sorge la 
basilica di san luca, meta di 
tanti pellegrinaggi religiosi devoti 
alla madonna con il bambino. il 
santuario si può raggiungere a 
piedi dal centro dirigendosi verso 
via saragozza. il portico che 
collega Porta saragozza a san 
luca è il più lungo del mondo 
con i suoi 3,5 Km.
i portici sono un simbolo della 
città insieme alle torri. con i 
loro quasi 40 km di estensione 
per tutta la città sono candidati 
come “Partimonio dell’umanità” 
unesco. 
 
On the hill of the Guard stands 
the Basilica of St. Luke, the 
destination of many religious 
pilgrimages devoted to Our Lady 
with the Child. The shrine can be 
reached on foot from the center 
heading towards Saragoza 
Street. The porch that connects 
Porta Saragoza to San Luca is 
the longest in the world with its 
3.5 km.
The arcades are a symbol of 
the city along with the Towers. 
With their almost 40 km 
extension throughout the city 
are candidates as “Party of 
Humanity” Unesco. 

I Giardini 
Margherita 
e Le serre

il polmone verde della città, 
il central park dei bolognesi. 
ideale per fare una corsa, una 
passeggiata, giocare con gli 
amici o semplicemente ammirare 
la natura e gli alberi che ci 
sono (tra cui una grandissima 
sequoia).  Inaugurato alla fine 
dell’800 oggi ospita eventi e 
manifestazioni tutto l’anno.
all’interno dei giardini 
margherita, ingresso da via 
castiglione 134,  fate un 
passaggio durante l’estate 
bolognese alle serre, un luogo 
adatto ad ogni momento della 
giornata: dalla colazione, 
all’aperitivo immersi nel verde. 
Rassegne musicale ed eventi 
tutto l’anno, spazio di coworking, 
esposizioni e formazione.  
The green lung of the city, the 

Central Park of the Bolognese. 
Ideal for taking a run, a walk, 
playing with friends or just 
admiring the nature and the 
trees that are there (including a 
huge redwood). Opened in the 
late 1800s, it now hosts events 
and events all year round.
Inside the Margherita Gardens, 
entrance from via Castiglione 
134, make a pass during the 
Bolognese summer at the 
greenhouses, a place suitable 
for any moment of the day: from 
breakfast, to aperitif immersed 
in greenery. Music festivals and 
events all year round, Coworking 
space, exhibitions and training. 

Agenda segue dall’interno

Programma www.lacollinadelle-
meraviglie.it

Fino al 17settembre/ 
Until September 17th
(s)Nodi - dove le musiche 
si incrociano
Festival di musiche inconsuete
Unusual music festival.
Museo internazionale 
e biblioteca della musica
Strada Maggiore 34 
Programma www.museibologna.
it/musica

23 - 28 settembre/ 
September 23 - 28 
Bologna design week 
Program www.bolognadesign-
week.com/

Fino al 26 settembre/
Until September 26th
Certosa di Bologna. 
Passeggiate - incontri
Charterhouse of Bologna. 
walks - meetings 
Il programma di iniziative che  con-
duce i visitatori alla scoperta di uno 
dei luoghi più suggestivi di Bologna.
The program of initiatives that le-
ads visitors to discover one of the 
most evocative places in Bologna.
Certosa, via della Certosa 18
Programma museibologna.it/risor-
gimento/rassegne/52219/id/98503

Fino al 13 ottobre/
Until October 13th
Piazza Verdi Village



Agenda
seguici su @bolognadavivere

Osteria dell’Orsa Fuori Porta
Via Andrea Costa 35/a

Tel 051 6140842

Osteria dell’Orsa
via Mentana 1
Tel 051 231576

www.osteriadellorsa.com

segue dalla prima pagina

continua nel retro continua nel retro

Fino a settembre 2019/ 
Until September 2019
Bologna Estate 2019
Cartellone di attività culturali pro-
mosso e coordinato dal Comune 
di Bologna. 
The summer program promoted 
and coordinated by the Municipali-
ty of Bologna 
Aggiornamenti su /Updates on 
www.bolognadavivere.com

24 e 25 luglio/ 24 and 25 July

Laser tra le Stelle
Laser among the Stars 
Gli astronomi ci accompagne-
ranno in una visita guidata del 
cielo con un potente fascio laser. 
Si consiglia di portare un plaid e 
una torcia. Ingresso libero fino ad 
esaurimento dei posti 
24 luglio 2019 – ore 21.30 Villa 
Ghigi – Bologna (ingressi da via 
San Mamolo e via di Gaibola) 
25 luglio 2019 – ore 21:30
 Campo Sportivo – Loiano  (ingres-
so Via Santa Margherita 15)
Serate realizzate con Sofos, in 
collaborazione con Fondazione 
Villa Ghigi e ProLoco di Loiano.
Astronomers will accompany us 
on a guided tour of the sky with a 
powerful laser beam. It is advisable 
to bring a blanket and a torch. Free 
admission subject to availability 
INFO www.oas.inaf.it/eventi/ Fa-
cebook https://www.facebook.
com/inafoasbo/

Fino al 26 luglio/ Until July 26th

Il Salotto del Jazz 21a ed/
The Jazz Lounge The 21st ed. 
Mercoledì, giovedì e venerdì in 
Via Mascarella 4 
Apertura alle 20:00, inizio concerti 
alle 21:15 circa, chiusura alle 01,00.
Wednesday, Thursday and Friday 
Via Mascarella 4
opening at 20:00, beginning con-
certs at around 21:15, closing at 
01.00.
www.cantinabentivoglio.it/download/
PROGRAMMA%20SALOTTO.pdf

Fino al 31 luglio/ Until July 31st
POP UP cinema 
Ogni sera a mezzanotte Pop Up 
Cinema Medica Palace si trasfor-
ma in una Midnight ARENA Every 
night at midnight Pop Up Cinema 
Medica Palace turns into a Mid-
night ARENA Medica palace, via 
Montegrappa 9
INFO: popupcinema.18tickets.it/

Fino al 4 agosto/
Until August 4th
Notti alle Sementerie
Spettacoli sotto le stelle
Nights at the Sementerie
Shows under the stars
Tra gli eventi: domenica 04 agosto 
ore 21:30 Sementerie Artistiche: Il 
sentimento popolare
concerto di Camilla Barbarito – 
Evento speciale di chiusura | Le 
Notti alle Sementerie 2019
Among the events: Sunday 04 Au-
gust 9:30 pm The popular feeling
concert by Camilla Barbarito - 
Special closing event | The Nights 
at Sementerie 2019
Sementerie Artistiche. via Scaglia-
rossa 1174 - Crevalcore (BO)
www.sementerieartistiche.it/

Fino al 14 agosto/ 
Until August 14th
Sotto le stelle del cinema 
Under the stars of the cinema
Film sotto le stelle in piazza 
Maggiore/Films under the stars in 
Piazza Maggiore
Programma www.cinetecadibolo-
gna.it/sottolestelledecinema2019/
ev/programmazione

15 agosto ore 19/ 
August 15th at 7 pm
[gæp] COS’È UN GAP? 
Dialogo ludico 
sulla Liberazione
Il 15 agosto a partire dalle 19.00 – 
ingresso: 12 € comprensivo di ape-
ritivo/cena Replica > >> il 12 settem-
bre al Festival Resilienze – Le Serre 
dei Giardini Margherita (Bologna), 
alle 19.30 – ingresso gratuito.
Teatro delle Ariette 
Via Rio Marzatore 2781, Castello 
di Serravalle, 40053 Valsamoggia 

Luglio - settembre
Scaccomatto agli Orti 

Via della Braina 7
Il ristorante Scaccomatto aprirà le 
porte di questo angolo segreto nel 
cuore di Bologna
The Scaccomatto restaurant will 
open the doors of this secret cor-
ner in the heart of Bologna
www.bolognadavivere.
com/2019/05/scaccomatto-agli-
orti-un-angolo-segreto-in-cui-
godersi-lestate-bolognese/

20 agosto - 12 settembre/
20 August - 12 September
Torna la rassegna cinema-
tografica all’Arena Orfeo-
nica in Via Broccaindosso.
The film festival returns to the 
Orfeonica Arena in Via Broccain-
dosso.
Proiezioni: ore 21.00 Ingresso € 5
Arena Orfeonica 
Via Broccaindosso 50 
Programma https://www.facebook.
com/orfeonica/

Fino al 27 agosto/ 
Until August 27th
Round Midnight
La seconda edizione 
del temporary jazz club estivo 
Tra i concerti 5, 6, 7 agosto
The Swinging Cats Quartet
The second edition of the summer 
temporary jazz club
Ingresso Libero 
www.facebook.com/
events/356723431535281/

Fino al 29 agosto/
Until August 29th
After Eight. 
Visite serali al Mambo
After Eight. Evening visits 
to the Mambo
Tutti i giovedì alle h 20 visite gui-
date alla Collezione permanente 
MAMbo, al Museo Morandi, alla 
mostra temporanea Julian Char-
rière. All We Ever Wanted Was 
Everything and Everywhere, alle-
stita nella Sala delle Ciminiere del 
MAMbo, e alla Manifattura delle 
Arti. Nelle stesse giornate, alle h 
21, visite guidate alla mostra Pen-
satevi liberi. BolognaRock 1979.
Every Thursday at 8 pm guided 
tours of the permanent MAMbo 
Collection, at the Morandi Mu-
seum, at the temporary exhibition 

Julian Charrière. All We Ever 
Wanted Was Everything and 
Everywhere, set up in the Sala 
delle Ciminiere of MAMbo, and at 
the Manifattura delle Arti.
On the same days, at 9 pm, gui-
ded tours of the exhibition Think of 
yourself free. BolognaRock 1979.
Mambo, Via Don Minzoni, 14

Fino al 25 agosto/ 
Until August 25th
S.I.A Sottili innesti 
amorevoli
WorkShop, Spettacoli e concerti
WorkShop, Shows and Concerts
Casa Laboratorio Ca’ Colmello 
via Gesso, 21 
Sassoleone (BO)
www.babajaga.it/news/
Ca ’Colmello Laboratory House 

Fino al 3 settembre/ 
Until September 3rd
L’appennino ritrovato
Il cinema
The recovered appennine
The cinema
Varie località dell’Appennino bo-
lognese/Various locations in the 
Bologna Apennines
www.bolognadavivere.
com/2019/06/lappennino-ritrovato/

4 - 8 settembre/ September 4- 8 
Danza Urbana 
Urban Dance
Festival di danza che anche 
quest’anno anima le strade, le 
piazze e gli angoli meno conosciu-
ti della città di Bologna
Dance festival that animates the 
streets, squares and lesser-known 
corners of the city of Bologna
www.danzaurbana.eu

6 - 9 settembre/ September 6 - 9
Sana
Il Salone del biologico 
e del Naturale/The Biological and 
Natural Exhibition
www.sana.it

Fino all’8 settembre/ 
Until September 8th
Arena Puccini
Via Serlio 25/2
cinema all’aperto/outdoor cinema
www.cinetecadibologna.it/are-
na_puccini2019

Fino al 13 settembre/ 
Until September 13th
Giardini del Baraccano
Musica, teatro, giochi 
Music, theater, games
Giardini del Baraccano ingresso 
da Viale Gozzadini 1/2 e dal can-
cello di Piazza del Baraccano 
www.facebook.com/baraccano/

Fino a settembre/ 
Until September
Lyrico Festival 
Rassegna estiva dedicata alle di-
verse forme dei linguaggi dell’arte, 
Special summer exhibition dedi-
cated to the different forms of the 
languages   of art
Teatro Comunale
Programma www.tcbo.it/

Fino al 12 settembre/ 
Until September 12th
Giardini al Cubo
Gardens at the Cubo
CUBO Piazza Vieira De Mello, 3/5 
www.cubounipol.it/

Fino al 15 settembre/ 
Until September 15th
Corti, Chiese e cortili 33° ed.
Courts, Churches and 
courtyards 33rd ed.
Concerti  nei luoghi più suggestivi 
delle terre al confine tra le provin-
ce di Bologna e Modena.
Concerts in the most evocative 
places of the lands on the border 
between the provinces of Bologna 
and Modena.
Programma www.frb.valsamoggia.
bo.it/cortichiesecortili/

Fino al 15 settembre/ 
Until September 15th
Montagnola Repubblic
La musica è protagonista della 
rassegna a cura del Circolo Arci 
Binario 69 #FreeMontagnola. Fino 
al 1° agosto e dal 26 agosto al 5 
settembre la rassegna cinema-
tografica “A piedi nudi nel prato”. 
The music is the protagonist of the 
festival curated by the Circolo Arci 
Binario 69 #FreeMontagnola. Until 
1 August and from 26 August to 5 
September, the film festival “Bare-
foot in the Meadow”. 
Parco della Montagnola
Via irnerio 2 - Programma www.
facebook.com/montagnolabologna

Fino al 12 settembre, 
tutti i giovedì alle 21/
Until September 12th, 
every Thursday at 9pm
Scendi, siamo in giardino
Come down, we’re in the 
garden
Il cartellone estivo di INstabile Por-
tazza è un viaggio alla scoperta di 

Siamo nel cuore della città in una bellissima piazzetta (piazza San Martino). 
Cucina italiana e tipica locale. Pane, pasta e dolci fatti in casa. 
Il nOSTRO MOTTO: UnA CUCInA AUTEnTICA AD Un PREzzO SInCERO.

We are in the heart of the city in a beautiful little square. Italian traditional dishes, 

homemade bread & pasta. Our motto: an authentic cuisine to a honest price 

Piazza San Martino 4/a - T 051 0548873 
Chiuso lunedì e domenica sera.  Aperto martedì-sabato 12.30 - 15.00 / 19.30 – 23.00

Domenica 12:00 – 16.00

Chiusi dal 5 al 19 agostoVia Altabella, 3 - Tel. 051 296 0540

la bottega 
dove trovate oggettistica 

e articoli da regalo 
creati in esclusiva 

dai migliori Artigiani 
Artisti Italiani

The shop 
where you can find 

household goods and gifts 
exclusivelycreated 
by the best Italian 
artisan and artist

Torre degli Asinelli  
Tel 051 271154 

www.artigianarte.bo.it

Since 2001 a multimedia library 
inside Palazzo D’Accursio, a 
reading space and a special and 
well-equipped place for children 
from infants to the happiest. In 
the central Piazza Coperta you 
can admire the archaeological 
excavations that have revealed 
the remains of the Villanovian 
civilization of the 7th century 
BC, the Estruscan Felsina and 
the Roman Bononia. The name 
SalaBorsa also has ancient 
roots: in the 1800s the building 
was intended for stock market 
trading and market operations.  
Times and info: www.salaborsa.it
       
Il Mercato 
di Mezzo

una delle parti più vivaci della 
città dove trovate il mercato 
di frutta e verdura, negozi di 
prodotti tipici come tamburini 
( qui potete assaggiare e 
acquistare la mortadella e 
i tortellini) e diversi locali e 
ristoranti per turisti ma non solo. 
il mercato di mezzo è un’area del 
centro di bologna tra le due torri 
e Piazza maggiore, compreso 
tra le vie Orefici, Clavature e 
le stradine laterali. su via degli 
Orefici trovate    l’accesso anche 
alla libreria coop ambasciatori e 
ai ristoranti e pizzeria di eataly; 
da via clavature potete accedere 
a un’altra creatura a marchio 
coop “il mercato di mezzo” 
dove trovate diversi localini 
e negozietti di prodotti tipici 
ma non solo; qui vale la pena 
acquistare il pane del Forno 
calzolari. dal mercato di mezzo 
fate un salto nella bellissima 
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piazza minghetti e fermatevi 
per un caffè o aperitivo a casa 
minghetti o in via de’ toschi al 
botanica lab cafè.

One of the liveliest parts of 
the city where you can find the 
fruit and vegetable market, 
typical produce shops such 
as Tamburini (here you can 
taste and buy mortadella and 
tortellini) and several locals and 
restaurants for tourists but not 
only. The middle market is an 
area of the center of Bologna 
between the Two Towers and 
Piazza Maggiore, between the 
Orefici streets, Clavature and the 
side streets. On the way to the 
Orefici you can also access the 
Coop Ambassadors library and 
the restaurants and pizzerias of 
Eataly; from Clavature you can 
access another coop-branded 
creature “The Middle Market” 
where you can find several 
small shops and shops of typical 
products but not only; here it is 
worth buying the bread of the 
Oven Calzolari. From the middle 
market, pop into the beautiful 
Minghetti Square and stop for 
a coffee or aperitif at Casa 
Minghetti or Via de’ Toschi at the 
Botanica lab café.

Il Pavaglione

la loggia che va da via de’ 
musei a via Farini  è il Portico 
del Pavaglione. via elegante 
e piena di negozi alla moda 
deve il suo nome alla Piazza 
del Pavaglione (oggi Piazza 
galvani), sede un tempo del 

mercato dei bachi da seta. 
lungo il portico trovate il museo 
civico archeologico e il Palazzo 
dell’archiginnasio: da non 
perdere in quest’ultimo una visita 
al portico affrescato del cortile 
interno e al teatro anatomico 
realizzato in legno intagliato 
nel 1637 per l’insegnamento 
dell’anatomia. 
 
The lodge that runs from Via De’ 
Musei to Via Farini is the Portico 
del Pavaglione. Elegant street 
full of trendy shops owes its 
name to Piazza Del Pavaglione 
(now Galvani Square), once 
home to the silkworm market. 
Along the porch you will find the 
Archaeological Civic Museum 
and the Palace of archiginnasio: 
don’t miss the latter a visit to 
the frescoed porch of the inner 
courtyard and the Anatomical 
Theatre made of wood carved in 
1637 for the teaching of anatomy.

Piazza 
Santo Stefano

uno dei gioielli di bologna, detta 
anche piazza delle 7 chiese 
per la presenza di 7 chiese in 
un’unica basilica quella di santo 
stefano. delle 7 chiese originarie 
ne rimangono oggi 4. Non è 
propriamente una piazza ma un 
bellissimo slargo su via santo 
stefano.
la basilica di santo stefano, 
voluta dal vescovo Petronio, 
sorge sulle spoglie di un tempio 
pagano dedicato a iside e fu 
progettata per essere copia del 
santo sepolcro di gerusalemme. 
bellissima la basilica dei 
protomartiri san vitale e 
sant’agricola, la più antica del 
complesso, alla quale si accede 
dall’esterno del complesso di 
santo stefano. 
scopri di più al link in fondo alla 
traduzione inglese.

One of Bologna’s jewels, also 
called the square of the 7 
churches for the presence of 
7 churches in a single Basilica 
that of St. Stephen. Of the 7 
original churches, 4 remain 
today. It is not really a square 
but a beautiful spread on St. 
Stephen’s Street. St. Stephen’s 
Basilica, intended by Bishop 
Petronius, stands on the remains 
of a pagan temple dedicated to 
Isis and was designed to be a 
copy of the Holy Sepulchre of 
Jerusalem. The Basilica of the 
protomartyrs San Vitale and 
Sant’Agricola, the oldest of the 
complex, is beautiful, which is 
accessed from the outside of 
the complex of St. Stephen. 
Find out more: www.uberti.
eu/destinazioni/italia/emilia-
romagna/bologna/cosa-vedere/
santo-stefano.html

Due Torri

tutti con il naso all’insù per 
ammirare le due torri, la 
garisenda sulla sinistra (spalle 
a via Rizzoli) e l’asinelli, quella 
più alta, sulla destra. Potete 
salire sulla torre degli asinelli e 
godervi il bellissimo panorama 
della città a caccia delle altre 
torri rimaste in città- bologna 
era denominata la città delle 
torri…ne aveva quasi 100 ed 
erano simbolo di prestigio delle 
famiglie e avevano funzioni di 
controllo e difesa.
le due torri prendo il nome da 
due famiglie bolognesi ma non 
si può dire con certezza quando 
fu costruita la torre degli asinelli, 
se dagli asinelli stessi nel 1100 
circa o a metà dell’Xi secolo 
durante la guerra tra guelfi e 
ghibellini.
la garisenda, inclinata a causa 
del cedimento del terreno e delle 
fondamenta, fu paragonata da 
dante  ad anteo chinato nel 
XXXi canto dell’inferno.  
alla base della torre degli asnelli 
trovate artigianarte bottega 

che vende oggetti d’artigianto 
artistico
dal 1 marzo al 5 Novembre tutti 
i giorni 9:30–19:30
ultimo accesso ore 18:30
dal 6 Novembre al 28 
Febbraiotutti i giorni 9:30–17:45 
ultimo accesso ore 17:00
bigliettiintero: euro 5  
Ridotto: euro 3  (under 12 e over 
65 anni; scolaresche; studenti 
universitari; gruppi minimo 20 
partecipanti,  possessori card 
musei metropolitani)
gratis per i possessori 
di  bologna Welcome card 
easY e Plus  e guide che 
accompagnano gruppi con 
minimo 20 partecipanti; disabili e 
accompagnatori.
modalità di ingresso
la prenotazione è obbligatoria. 
l’ingresso è organizzato in fasce 
orarie.
www.duetorribologna.com

All with their noses up to admire 
the Two Towers, the Garisenda 
on the left (shoulders to via 
Rizzoli) and the Asinelli, the 
highest, on the right. You can 
climb the Tower of Asinelli and 
enjoy the beautiful panorama of 
the city in search of the other 
towers left in the city- Bologna 
was called the city of towers... 
it had almost 100 and was a 
symbol of the prestige of the 
families and had functions of 
control and defense. 
The Two Towers are named 
after two Bolognese families 
but it cannot be said for sure 
when the Tower of asinelli was 
built, whether from the Asinelli 
themselves in the 1100or or 
mid-11th century during the war 
between guelphs and guillotines. 
The Garisenda, tilted due to the 
subsidence of the ground and 
foundations, was compared by 
Dante to Anteo bent down in the 
XXXI Song of Hell.  
At the base of the Tower of 
Asnelli you will find ArtigianArte 
shop that sells objects of artistic 
craftsman 
From March 1 to November 5 
Every day 9:30 a.m. to 7:30 p.m. 
Last accessed at 6:30 p.m. 
November 6to February 28All 
9:30 a.m. to 5:45 p.m.  
Last accessed at 17:00 
Tickets: Euro 5   
Reduced: Euro 3 (under 12 
and over 65; schoolchildren; 
university students; minimum 
groups 20 participants, Holders 
Card Metropolitan Museums) 
Free for Bologna holders 
Welcome Card EASY and PLUS 
and guides accompanying 
groups with at least 20 


